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PREFACE

The present volume contains a revised version of seventeen papers
read at the international Colloguium on Arabic Lexicology and Lexicog-
raphy (CALL) held in Budapest between 1 = 7 September 1993, and
organized by the Chair for Arabic Studies, Estvds Lorand University
and the Department of Modern Arabic Studies, Leeds University.

After the successful colloquium organised in 1991 and devoted to
various aspects of Arabic grammar - the proceedings of which ap-
peared as a special volume (No. 3-4) of The Arabist -, we decided to
hold a similar event on a theme which has relatively been neglected by
Western scholarship. Arabic lexicology and lexicography have certainly
been ‘the abandoned children’.

Some thirty scholars from Europe, U.S.A., the Middle East and
North Africa attended the event and contributed to it by presenting
papers and participating actively in the workshops which together
covered a wide range of topics from general observations and over-
views on Arabic Lexicology across centuries to discussions of the
etymologies of certain words and terms. Among the topics related to
lexicology there were papers on the theories of some medieval gram-
marians and lexicographers such as al-Halil b. Ahmad, al-Farra’, Tbn
Ginni, Ibn as-Sarrag, Ibn Manzur and others; collocations in Arabic;
quadriliteral roots; the Arabic lexicon and other Oriental languages;
the vocabulary of the Qur’an and lexical parallelism in al-Hamadani’s
Magamat. Papers on lexicographical aspects handled questions such as
indexing Arabic texts; the computer and the Arabic dictionary; the
structure and methods of some classical and modern Arabic dictiona-
ries, including the perpetual problem of fusha versus “Gmmiyya; the
cotning methods of the Language Academy in Cairo and assessment of



X INTRODUCTION

various problems and dilemmas connected with the compilation of
Arabic dictionaries in view of future needs.

A dozen of topics were discussed in twelve Workshops during
which all participants had the opportunity to express their views and
ideas about various aspects related to the main theme of the collog-
vium. Among the questions handled were students’ handbook to the
use of the Lisin al<arab; the place of grammar in the Arabic dictiona-
ry; neologisms in modern Arabic; various terminologies; polysemy and
homonymy; dictionaries for learners of Arabic; principles and prob-
lems in selecting entries for the dictionary and their definitions.

Since we decided to include in the Proceedings contributions by
some scholars who were unable to attend the Colloquium and in view
of the enthusiastic response from most participants and in an attempt
to overcome technical difficulties it was resolved to publish the Pro-
ceedings in two separate volumes. Volume One contains therefore all
the articles in the European languages, while Volume Two holds all
the papers in Arabic.

Finally, we would like to take this opportunity to thank all the
participants for their contributions and for the pleasant and friendly
atmosphere maintained by all during the whole week. We would also
like to express our appreciation to the Csoma de Kdrés Society in
Budapest and the Hungarian Research Fund (OTKA/T 007068). We
realize that the list cannot possibly be complete, hence we would
simply wish to say ‘thank you’ to all other people and bodies without
whom this colloquium would have never been held.

November 1993

Kinga Dévényi, Tamés Ivanyi and Avihai Shivtiel
Convenors and Editors
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EARLY ARABIC LEXICONS OF HOMOPHONIC WORDS
Ahmed Mokhtar Omer

Kuwait University

The word homophony in my paper is used as a comprehensive
term to cover both polysemy and homonymy. The previous one de-
notes the situation where one word has acquired several senses, while
the latter is used to refer to a group of unconnected words which have,
by sheer accident, or by change of pronunciation coincided in form
(Omer 1988:165-168).

The aim of my paper is to deal with two related topics:

The first is reviewing early Arabic books dealt with this sort of
words each of which has more than one meaning (sl-mustarak al-lafzi).
These include the following books:

a) Abu “Ubayd’s book entitled: Kitab al-agnas min kalim al<arab,

wa-ma istababa ft l-lafz wa-ibtalafa fi lmana.

b) Abu l-‘Amaytal’s book entitled: Kitab ma ittafaqa lafzub wa-
ibtalafa ma‘nib.

) Kura®s book entitled: al-Munaggad fimi ittafaga lafzub wa-
ibtalafa ma‘nab.

We shall give more attention to the last one as it was the first compre-
hensive book of this sort and only one dealt with words of multiple
meanings in detail.

The second is to throw light on Arab philologists’ views on the
question of multiplicity of meaning. This will include:

a) The concept of the term ma ittafaqa lafzub wa-ibtalafa ma‘nah

or as was referred to later: al-mustarak allafz.

b) The causes of multiplicity whether internal or external ones.
And whether multiplicity is due to change of meaning (through
metaphor of figurative expression) or change of form (through
substitution or transposition of letters).

THE ARABIST. BUDAPEST STUDIESIN ARABIC 6-7 (1993)
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First: Early Arabic Books on Homophony:

The competition between Arab philologists on the problem of
multiple meaning was only restricted to the collection of words. They
only differ in the number of words which they enumerate, or the
number of meanings which they attribute to particular words. The
Early Arabic Lexicons of homophonic words include the following
books:

1. The oldest extant book is that of Abi “Ubayd (died 224/838-839)
which is called: Kitib al-agns min kalam al“arab, wa-ma iStababa fi l-lafz
wa-ibtalafa fi lma'na. It is not a comprehensive book dealing with al-
mustarak in general, but a treatise dealing only with those words with
multiple meanings which occur in the Traditions (the Hadit). It contains
only 151 words which are presented haphazardly, and which occupy 22
pages. The author is very concise, contenting himself with enumerating
words and referring briefly to their meanings, mostly without giving il-
lustrative phrases or citing supporting texts except a very few examples
of Qur’anic verses, and very rarely a hadit (Abu “Ubayd, al-Agnas 1, 9).

2. The second book is that of ‘Abdallih b. Hulayd called Aba -
¢Amaytal al-Acrabi (died 240/854-855). He wrote several books on phi-
lology among which is Kitab ma ittafaga lafzubu wa-ibtalafa ma‘nabu.
It seems that Ibn an-Nadim speaks of this book when he refers to one
entitled az-Tasabub, although Ibn Hallikan counts them as two different
books.

3. The third book is that of al-Mubarrad (died 285/893) which is
known as: Kitab ma ittafaga lafeuh wa-ibtalafa ma‘nibu min al-Qur'an
al-Magid. Tt is apparent from its title that it deals only with those words
of this type which occur in the Quran.

The subject of the book, in fact, restricts the field of research and
firmly fetters the author. As he is determined to deal only with those
words which occur twice in the Qur'n with different meanings, he ex-
cludes all words with multiple meanings if they are used in the Quran
with only one meaning. From this point of view the words which
might be included are indeed very few, perhaps three or four pairs, if
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the author’s definition of al-mustarak accords with the general defini-
tion. It seems that the author intentionally expands his definition to in-
clude many other categories which should not in fact be included. He,
for instance, deals with what is known in rhetoric as musikals as for
example in the verse: fa-man itadi ‘alaykum fa-i‘tadii ‘alaybi bi-mitli ma
I'tada ‘alaykum [And one who attacketh you, attack him in like manner
as he attacked you] (Q.2.194) in which the punishment is called tid3’
(assault), although it is not, to achieve a resemblance. al-Mubarrad also
deals with Qur’anic phrases which seem contradictory, and which are
not, in fact, a part of al-mustarak such as: fayawma’idin li yusalu ‘an
danbibi ins wa-la gann [On that they neither man nor jinni will be ques-
tioned] (Q.55.39), beside: wa-gifiibum innabum mas’ilina [And stop
them, for they must be questioned] (Q.37.24).

Despite all these digressions, the size of the book is very small, and
if we were to isolate its pure material, it would not exceed two or three
pages. The value of this book, therefore, dose not lie in its material, but,
to be just, in its introduction which contains, for the first time, refer-
ence to what modern philologists mention as context (as-siyaq) (Ullmann
1951:29, 54) when it says: “He who uses a word of a multiple meaning
must give an indication to show the exact meaning he has in mind” (al-
Mubarrad, Mz ittafaga lafzubu, 8).

4. The fourth and last book is that of Kura® (died 310/ 922) which
is entitled: al-Munaggad fima ittafaga lafoubu wa-ihtalafa manib.

This book is divided into six chapters as follows:

a) The first chapter deals with the parts of the body from head to

foot. It contains 91 words.

b) The second deals with animals, including human beings, wild

animals, domesticated animals and insects. It contains 63 words.

c) The third deals with birds, including predatory, poultry and

others. It contains 40 words.

d) The fourth deals with weapons and related matters. It contains

10 words.
€) The fifth deals with the sky and what is beyond it. It contains
11 words.
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f) The sixth deals with the earth and what is on it. It contains 669
words.
The total number is 884 words (see Kurd®, al-Munaggad.).

Owing to the size of Chapter 6, it was essential for Kura® to put
words in order to ease consultation, so he classifies the words alphabeti-
cally under their initials regardless of whether they are radical or acces-
sory. Thus he puts the two words: maga‘a (meaning poverty or shame-
lessness) together, although the first is derived from the root g-w- and
the second from the root m-¢< (Omer 1988:151-153).

Concerning Kura®s method of giving the meaning of words it
might be profitable to make a distinction between two sorts of meaning;
the more popular meaning which determines the titles of the chapters,
and the less popular one or ones. Regarding the first type which we
shall call henceforth “the first meaning” Kura® neglects mentioning if it
is common, relying on the fact that the general heading of the chapter
will help to make it plain, otherwise he mentions it. What Kura® con-
siders as little known or at least, less well known than others, which we
shall call “the second meaning”, forms, in fact, the bulk of his book, and
of course he pays especial attention to it. So, in the first chapter he
enumerates the words: ar-ra’s, a-gumguma, al-wagh, al-hagib, etc. with-
out giving any explanation of their first meanings as parts of the body,
but he gives their second meanings; he says for instance: “arra’s is a
name of Makka, and it is the head of a group of people”. In words like
“rid al-liya or al-qatan he gives both the first and second meanings
because the first meaning is not obvious. He says for instance that “arid
al-libya is the hair which grows on the cheek”.

Tt is also worth mentioning that Kura® was keen to clarify the dif-
ferent meanings of a word by putting it in illustrative phrases such as:
“suqal bum yad ‘ala man siwabum: ida kana amrubum wabidan, wa-a‘tay-
tubu malan ‘an zabri yad: ya‘ni tafaddulan laysa min bay wa-la qard wa-
17 mukafa'a, wa-hala‘a yadabu min at-td‘a, wa-tawb qasir al-yad, ida kina
yagsur an yaltahifa bibi. wa-l-yad al-gina wa-l-qudra, tagil ‘alaybi yad ay
qudra, wali atibi yad ad-dabr: ya‘ni ad-dabr kullubu, wa-lagituhu awwal
dat yadayni ay awwal assay” (see Omer & <Abdalbaqi 1988:19-21).
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Second: Concept and Causes

Under this heading we shall try to disclose Kurd®s view on the
question of multiplicity of meaning, which, in fact, represents the old
philologists® view. This will include two points as follows:

a) Definition of Multiplicity.

From the classification of Kurd®s words, one can define homo-
phony as that which occurs when a word has more than one meaning,
regardless of whether:

1. The two meanings are cognate. For example, the word
al-bu‘siisa means both a particular kind of small insect and child,
as against the word al-ard which means “earth” and also “cold”
(zukeam).

2. The two meanings are opposite. For example the expression
farra‘a fi gabal, which means either “went up” or “down”.

3. The two meanings belong to more than one dialect. For
example the word assirhan, which means “wolf” in some
dialects, and “lion” in some others.

4. The two words differ slightly in vowels. For example the word
2% which is pronounced sometimes as adama meaning “a dark
grey colour”, and sometimes as #dma meaning “the means to an
end”.

5. They are not of the same part of speech. For example the word
agamm, which is used sometimes as a verb in a sentence much
as: agamma l-amr (the affair was near), and sometimes as an
adjective in an expression such as: kab§ agamm (a ram without
horns).

6. They have more than one spelling, though the only example of
this is: ;,.c 2 proper name, and ,.’c meaning “gums” (Omer
1967: 126-133; Kura®, al-Munaggad).
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 b) The Causes of Multiplicity:

With the aid of his data one may explain Kura®s views on this question
as follows: He thinks that the causes of multiplicity should fall under
the following headings:

I. The internal causes.

II. The external causes.
The first heading may be in turn divided into:

1. Alteration of meaning.

2. Alteration of pronunciation.
The alteration of meaning has two aspects:

a. Intentional alteration.

b. Spontaneous alteration.
The alteration of pronunciation has also two aspects:

a. Transposition of letters.

b. Substitution.

(1) The external causes apply only to any word which is used in two
different meanings among two different groups of speakers; one for
cach. If we were to look at the word in its own dialect there would
not be any multiplicity of meaning at all, but if we looked at it
within the whole vocabulary, as Kura® did, considering all dialects
as one unit, multiplicity occurs. '

The examples for this class are many among which is the word ad-
dana which commonly means “illness”, and was used in the Tayy1’
dialect meaning “a child”.

(2) The transposition of letters means change of the position of some
sounds in a word, an action which may cause coincidence with an
old word.

From Kuri®s examples we mention the word istadama. In Arabic
we have the two stems dama (to continue) and damiya (to bleed).
The form istafala from dima is istadama, and from damiya is
istadma, but Kura® cites that the verb istadama is also used in the
meaning of istadma. Here we have the verb istadama which is a
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converted form of istadma and coincides with the old word forming
homophony.
The substitution of letters seems responsible for a good number of
words becoming identical in form with some others, After this
coincidence, the two words with their two meanings became one
word of multiple meaning,
From the examples mentioned by Kuri® we refer to the word hanak
which means “palate®, and the word halsk which means “black-
ness”. Here we have two words slightly different in form, but
completely different in meaning. With the replacement of /lam by
nin, the word halak became hanak, coinciding with the old word
hanak. Owing to this alteration in sound, the word hanak became
homophonic.

The intentional alteration of meaning takes place when a word en-

ters a professional language and becomes a technical term.

We refer to the following example: The word al-igara is used in the

common language meaning “hiring out”, but it became a technical

term in prosody. It is, in al-Halil’s terminology, the case of two
successive rhymes which are not identical but are similar such as £’
and dal.

The spontaneous alteration of meaning forms perhaps the main

causes of multiplicity. It happens frequently that a word gains a

new meaning related to its original one and becomes homophonic.

This category has two subdivisions, according to the kind of rela-

tionship between the two senses. If the relationship is similarity it

is called isti%ra, otherwise magaz mursal.

1. From the first category we refer to the following example:
The word basara which literally means “skin”, and figuratively
“plant”. The similarity between the two meanings is obvious.

2. The second category has many subdivisions among which are:
(1) Widening of meaning such as the verb saqa in the expression:
saqa rragul ila l-mar'a mahraba. It was literally used when the
“bridal gift” (mahr) used to be animals like sheep or camels.
Later when the custom changed and the “bridal gift” became
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coins either silver or gold, the verb was given a wider meaning
and is still in use.

(i) Narrowing of meaning, such as the word al-me’tam which
originally means: a meeting of men or women for sad or merry
occasions, but later the meaning was restricted to the sad
occasions.

(iii) Giving a whole thing the name of its significant part, such
as the word lisin (tongue) which was later used to mean the
spokesman (Kura®, al-Munaggad; Omer 1967:126-131).

Comment:

Our comment could be summarized in the following points:

1. That Kuric as all old Arab philologists did not distinguish be-
tween what are called by modern linguists homonymy and polysemy.

2. That Kura® and old Arab Philologists neglected many aspects of
the problem which now occupy a prominent position in semantics. We
refer in particular to the conflict between meanings, the confusion
caused by this multiplicity, the role of context in curing this pathologi-
cal situation (Williams 1944:4-15; Ullmann 1951:29, 54, 55; Menner
1945:60), etc.

3. That Kura® in his study of this phenomenon mixed the syn-
chronic and diachronic methods. An excuse for Kura® may be found in
the fact that such a distinction has been only recently made, and it is de
Saussure who opposed the two methods to one another (Ullmann 1964:
50).

4. That Kura® widens the meaning of homophony to include words
whose multiplicity is due to the difference of time or place or pronun-
ciation. Modern linguists disagree with this view and their condition for
homophony is the unity of time, place and pronunciation (Omer 1988:
184, 185).
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ROOT-DICTIONARY OR ALPHABETICAL DICTIONARY
A METHODOLOGICAL DILEMMA

Avihai Shivtiel

Leeds University

Most of the so-called classical Arabic dictionaries and a large
number of the modern dictionaries, lexicons, vocabularies, glossaries and
wordlists of contemporary Arabic, both literary and colloquial, are
arranged according to the alphabetical order of the Arabic root. This
method of composition, which is also traditionally common to most of
the dictionaries of the Semitic languages, has emerged in order to
demonstrate the relationship between the various derivatives based on
the same root. Needless to say that this method, in spite of its obvious
advantages and great importance, in that it helps the student to under-
stand the dynamics of the language, causes great headache and frustra-
tion to the learner of Arabic, who, before looking up a word in the dic-
tionary, must have a good command of the Arabic verb system and the
noun, adjective, adverb and particle patterns, in order to ‘strip’ the
tri-radical root off its prefixes, infixes and suffixes, and only then look
up the word in the dictionary. On the other hand, the arrangement of
the entries by alphabetical order of the words ‘separates’ between
words, which are morphologically and semantically associated, thus ‘an-
nulling’ one of the most significant characteristics of the Semitic family
in general.

Lexicographers have always been faced by the dilemma which meth-
od is preferable, and although the various methods developed by Arabic
lexicographers over the years have reached a high degree of sophistica-
tion, the student of Arabic is still encountering many problems in his
search of a sense.

This paper attempts to examine the various methods employed,
across history, assess their success or failure and broach the question
whether or not there is any satisfactory solution to the problems created
by the structure of the Arabic lexicon.
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A cursory inspection of the various Arabic dictionaries, which
began to appear during the first century after the advent of Islam and
have continued incessantly to the present day, proves that Arab lexicog-
raphers have always been aware of the problems connected with the
compilation of Arabic dictionaries. Hence, the strenuous efforts made,
over the years, by Arab lexicographers, who have endeavoured, on the
one hand, to satisfy a special need, and on the other hand, to offer the
user new or improved methods for looking up words in a way which
seemed, pedagogically speaking, more appropriate and more logical to
the authors. However, it should be borne in mind that not all lexicogra-
phers were motivated by pedagogical considerations, since some of the
classical works, as will be demonstrated below, showed no sensitivity to
the student’s needs.

The main objectives for the compilation of the early lexicographical
works were to record and discuss rare words (a/-garib), which at a later
stage developed into fullyfledged dictionaries, in which all words,
current and rare, were included, with the exception of colloquialisms,
which were ignored by the lexicographers, since their existence ‘conta-
minated’ the purity of fusha. Moreover, similar to the motives behind
the early grammatical works, dictionaries too were composed in order
to ensure a better reading and understanding of the vocabularies of the
Holy Qur’an and the Hadit literature as well as Arabic poetry, which
have always been the object of admiration and pride for the Arabs.

However, the religious factor, which had prompted early Arab lexi-
cographers to compile the first Arabic dictionaries, had soon extended
beyond this necessity, to meet the need for the preservation of the
linguistic treasures of the Arabic language at large. The dictionaries that
followed included therefore words and usages which were not necessari-
ly from the religious milieu.

The various classical dictionaries may be divided according to the
periods of their composition, their ‘type’ or their structure. According
to “Adnin al-Hatib (1967:1-3), a dozen glossaries approximately were
composed during the second century of the Muslim era; about 90 works
saw the light during the third century; some 65 appeared during the
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fourth century; about a dozen during the fifth century; some 25 works
during the sixth century; 13 in the seventh century; four during the
eighth century; seven during the ninth century; four during the tenth
century; two during the eleventh century and three during the twelfth
century. .

Although al-Hatib’s division is very general indeed, since it only
records the most important works, it can still give us an idea about the
trends and tendencies of Arabic lexicography, and the extent of sophisti-
cation it had reached. To this one may add that the interest in Arabic
lexicography has never ceased, and in fact it has developed, since the
19th century, into a prosperous industry.

So far as the ‘types’ of dictionaries are concerned, classical works

may be divided into five categories:

1. Dictionaries devoted to special subjects, e.g. human beings, the
camel, the horse etc. For instance: Ibn al-A‘ribi (8 c.), Kitab
halq al-insan and Kitab al-bayl. Abi Hayra (8 c.), Kitib al-hasa-
rat.

2. Dictionaries covering certain corpora, e.g. Qur'an and Hadit.
For instance: Yinus b, Habib (8 c.), Ma‘ani [-Qur’an and Abi
Hasan an-Nadr b. Sumayl (8-9 c)), Garib al-hadit.

3. Dictionaries or monographs which emphasized the correct us-
ages against ‘deplorable’ abusages, ie. fasiha versus labn
al“amma. For example: al-Farrd’ and al-Kisa’i (8-9 c.), Ma
talbanu fihi I<amma.

4. Dictionaries of uncommon words (#n-nawadir). For instance:
Abu “Amr (7-8 c.), Kitab an-nawadir and Ibn al-A‘ribi (8 c),
an-Nawadir.

5. Thesauruses. For example Ibn Sida (11 c), al-Mubassas and
at-Talibi (10-11 c), Figh al-luga.

However, it was only when al-Halil b. Ahmad (718-786) compiled
his Kitab al“ayn that Arabic lexicography made its real debut. Neverthe-
less, the comprehensive dictionaries, which began to appear ever since
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Kitib al<ayn to the present, have not put an end to other types of
dictionaries, particularly those devoted to specific subjects or areas,
which have continued to see the light incessantly, setting new records
in our present time. So far as the internal organisation is concerned,
classical lexicographical works were arranged according to different
internal orders. The commonest system since Kitab al“ayn was, of
course, by alphabetical order of the root. However, other methods were
pursued. For example:
a. Morphological patterns. E.g. al-Fasih by Talab (9 c.) and Islah
al-mantig by Tbn as-Sikkit (9 c.).

b. Order of the Qur’anic siras. E.g. Garib al-Qur'an by Ibn
Qutayba (9 c.).

c. Order of rawis of the Hadit. Eg. Tafsir garib ma fi as-Sahi-
bhayn by al-Humaydi (11 c.).

The alphabetical order of the root which, as claimed, was pursued
by most dictionaries since Kitab al“ayn can be divided into three main
categories:

1. Phonetic order.

2. Alphabetical order according to the last letter of the root.

3. Alphabetical order according to the first letter of the root.

The phonetic order used by al-Halil in Kitab al“ayn was based on
the place or point of articulation (mabarig al-burif). Hence, the order
followed Was‘l;b&g'qu"s'dgsz;td;d;riufbmwyalzf’.
This original order, in spite of its inconvenience, was a revolutionary
development in the lexicographical conception of Arab scholarship. Not
only has it recognised, for the first time, the existence of the stem of
Arabic words (i.e. the three radicals), emphasizing the common denomi-
nator:of a large number of derivatives, but it also demonstrated the
possible / impossible links between certain sounds. That is to say,
which combinations of consonants cannot co-exist in a word. For ex-
ample, ¢ and b about which we are told by al-Halil (K. al<ayn, 10):
al“ayn la ta’talifu ma‘a Lba’ fi kalima wabida li-qurb mabragayhima “
cannot enter any combination with 4 in a word because of the closeness
of their point of articulation”. Moreover, in an attempt to achieve
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comprehension al-Halil notes all roots which are obtained by permuta-
tion referring to those without meaning as muhmal.

Ostensibly, the system developed by al-Halil is as clear as daylight.
However, the user who attempts to look up words in this dictionary
may find himself spending more time memorizing the phonetic alphabet
used in Kitab alayn. It is noteworthy that al-Halil’s system gained
more fame than currency, since only few classical lexicographers had
adopted it, like al-Azhari (10 c.), Tabdib al-luga; al-Qali (10 ¢.), al-Kitab
al-baric and Ibn Sida, al-Mubkam. The reason for its relatively little
popularity is probably because of the inconvenience in using this work
and the fact that al-Halil’s famous student, Sibawayhi, suggested a
modified system which won more popularity in the Basran School (Nas-
sir, 1968 I, 238).

The alphabetical order, according to the last radical, which is used
by al-Gawhari (10-11 ¢) in as-Sihah, Tbn Manzur (14 ¢.) in Lisan al“arab,
al-Firuzabadi (15 c.) in al-Qamits al-muhbit, az-Zabidi (18 c.) in Tag
alarus and others, was developed, as it is well known, to help poets and
writers of rhymed prose (s2¢°) to easily find words which could rhyme.
Ironically, these bulky works have never, in actual fact, been rhyming
dictionaries, as known to us from other languages, but only a tool to
indicate all roots ending in a certain letter. Rhyming was left to the
skilful poet. Incidentally, rhyming dictionaries had been compiled long
before the Arabs by Indian lexicographers, and it is quite plausible that
similar to their adoption of some Indian grammatical methods, Arab
scholars had learned from the Indians, most probably via Persian
scholarship, some of their lexicographical skills.

The normal alphabetical order of the root i.e. by the first followed
by the second and the third radicals employed by many of the medieval
Arab lexicographers, and in particular in the 19th and 20th centuries,
have proved the impracticality of all previous methods. Nevertheless,
this method too, although more logical, has not, as claimed above,
solved the problems of the student of Arabic.

To complete this brief survey, one should mention in passing other
original attempts such as: Abii 1-Qatiyya (10 ¢)) who arranged his dic-
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tionary according to the similarity of the shape of the letters e.g. bt t;
<Ali b. Dawid (10 c.), as-Sigistani (9-10 ¢.) and Ibn Durayd in his book
al-Magsir wa-l-mamdyid who all had taken into consideration the various
vowels which affect the patterns of the words, without changing their
meanings, and a number of earlier wordlists and the dictionary called
Kitab al-Gim by a$Saybani (9 c.) who, although following the normal
alphabetical order of the root, have taken into account only the first
letter of the root but followed no consistent order afterwards.

Lothar Kopf who discusses at length the problem of the lack of an
internal system in most of the medieval dictionaries, arrives at the
conclusion that in the case of the early wordlists there was no need for
an internal system owing to their limited scope. The lack of a clear
system, in the case of Kitab alayn and other contemporary works was
due to the lack of experience on the part of the authors, whereas later
works were more keen on the inclusion of a maximal quantity of en-
tries and citations (Szwabid) rather than being bothered about the
internal order of the entries (Kopf 1976:132). This shortcoming is of
course less noticed in the case of short entries, but is becoming more
problematic in the case of long entries, which contain under the same
root all its derivations and their various meanings and usages, including
polysemes and homonyms, in addition to a large number of Sawabid.
Consequently, one should often take the trouble to read whole para-
graphs and even pages before the required meaning could be found.

Finally, it is worthwhile mentioning that in some works we find
that the material has been arranged by morphological order, separating
between nouns, verbs and particles, when each category is arranged
internally by alphabetical order of the root according to the various
patterns’.

Important bilingual dictionaries involving Arabic were not*many
prior to the 17th century and those composed were usually limited in
size. They included Syriac, Hebrew, Persian, Turkish, Greek, Latin and
Coptic (known as assalalim), when the lexicographers were mainly

! See e.g. al-Faribi’s Diwan al-adab which was composed in 10 c.
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non-Arabs’. However, it was only when the West re-discovered the
East with the Napoleonic invasion that the need for modern bilingual
dictionaries was felt. Western scholars who learnt Arabic were first
responsible for composing the early bilingual dictionaries followed by
Arab scholars, mainly Christians, who began to publish a series of
bilingual dictionaries, chiefly involving French, English, German and
Russian, in addition to new dictionaries in Turkish and Persian. This
trend, which started towards the end of the 18th century, has continued
incessantly to the present day. The overwhelming majority of these
works were arranged by alphabetical order of the root, with the excep-
tion of a few recent dictionaries, e.g. Baalbaki (1987) and Sharoni (1987).

Dictionaries which are arranged alphabetically rather than by the
‘traditional” order of the root began to appear only in our century, pre-
ceded by a handful of short works of a very limited scope, cf. Ya‘qab
1985:164.

However, the root-arrangement is still dominant in Arabic lexico-
graphy, and even bilingual dictionaries of Modern Standard Arabic, such
as Wehr’s and the colloquial Egyptian dictionary by Hinds and Badawi
prefer the root system to the alphabetical one.

The question as to whether Arabic dictionaries should be arranged
by alphabetical order of the roots or by alphabetical order of the words
is, however, but one problem of the Arabic lexicon.

In his excellent books Min qadaya al-mugam al“arabi (Tunis 1983),
A Propos du Dictionnaire de la Langue Arabe (Tunis 1991), and his
earlier works L’Academie de Langue Arabe du Caire, Histoire et Oenvre
(Tunis 1975) and L’Academie de Damas et la Modernisation de la Langue
Arabe (Leiden, 1965), Hamzaoui discusses in detail the problems of
Arabic lexicography by analysing all the important views expressed by
Arab and non-Arab scholars, who all seem to be extremely critical of
the systems adopted by Arab lexicographers. So acute are these prob-
lems, that the question as to whether one should prefer ‘root-order’ to
‘word order” or vice versa is of less importance (Hamzaoui 1991:177).

? For more details see Nassar 1968 1, 91-96.
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In general, all existing Arabic dictionaries suffer from several
shortcomings and deficiencies. Those include:

(a) The difficulty in drawing clear borderlines between classical and
modern stock. This is because a large number of words, and in particu-
lar meanings, do not occur in contemporary Arabic, yet they are often
included in some of the modern dictionaries. For example the word say-
yara means ‘car’ in Wehr’s Dictionary but according to Elias’s Modern
Dictionary, Arabic-English, it means both ‘car’ and ‘caravan’, presumedly
because this word appears in the Qur’an, which, although regarded as
a classical work, is used daily by Arabs, and therefore its vocabulary is
not subjected to any time limits. Hence, the immediate question which
comes to mind is which criteria should determine the inclusion or omis-
sion of a word or meaning on account of their being so-called ‘classical’
or ‘modern’? Arabic — Arabic dictionaries do not usually distinguish
between ‘classical’ and ‘modern’ words, leaving the decision to the user,
but this, unfortunately, may result in ambiguity and misunderstandings,
especially if the context is not intelligible.

(b) Many definitions of the entries are too short and general, hence,
providing insufficient or unhelpful information. For example al-gamal
(camel) is defined by some dictionaries as ma‘rif - ‘known’ (Ibn Du-
rayd, Gambara 1, 491), whereas the word sinf (kind, sort) is defined by
some dictionaries as naws and the word nawf is defined as sinf (Reig
1991:37). Incidentally, az-Zamahari’s definition of na‘na (mint) is
‘simply’ “bayr al-bugil anna‘na’ wannani (the best of all herbs is
mint)” (Asas, 462).

() The problem of diglossia is acute, in so far as no clear policy
exists regarding the inclusion of colloquialisms. Thus, the words
kuwayyis and mabsit may be found in some dictionaries but not in all,
whereas no dictionary of Modern Literary Arabic records, say, the
words dilwagti or [és.

(d) There seem to be a unanimous decision regarding the omission
of words and in particular expressions which belong to what used to be
referred to by grammarians and lexicographers as lahn al-‘amma i.e.
substandard or nonstandard language. That is to say, while very few
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examples are recorded by some dictionaries, the overwhelming majority
are not, in spite of the fact that some of these so-called mistakes appear
in literature. It seems that the ‘rule’ wox populi vox Dei does not apply
to Arabic.

(e) No clear policy exists in so far as foreign words are concerned
and their inclusion is left to the discretion of the lexicographer. Thus,
we find in Wehr’s dictionary scores of foreign words which are not in-
cluded elsewhere, while other dictionaries record few foreign words
which are not in Wehr’s. Classical dictionaries usually incorporate those
under mu‘arrab or dabil, or note the language from which the word
was borrowed.

(f) No dictionary indicates clearly what were the corpora used,
apart from the classical sources. Moreover, even the modern dictionaries
make no claim of using for corpora modern Arabic literature. Hence,
the fact that no modern dictionary contains $swihid makes the search
for a context, impossible. It goes without saying that in this way a large
number of usages and in particular, metaphors, collocations and idioms
are not registered by the modern dictionary, although very often they
are current in modern writing, For example, many collocations used by
present writers have not been recorded by any modern dictionary.

(g) It seems to me, however, that the greatest problem of all is the
lack of co-ordination between the four Arab Academies to which one
should add the fifth body which is situated in Morocco, and which
carries the ironic name Maktab at-Tansiq. Here again one should refer
to Rachad Hamzaoui who ‘laments’ in his works this hitherto insoluble
problem. This is probably why we find in the Arabic dictionaries about
ten words for a telephone, among which the most popular is the word
talafon.

To these one may add the difficulty in finding satisfactory equiva-
lents, in the case of bilingual dictionaries, in view of the ‘cultural bond’
which distinguishes one language from another.

In order to solve some of these problems we need at least five types
of dictionaries as follows:
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1. A comprehensive historical dictionary which will contain as
many words, expressions, collocations and idioms as ‘possible,
analysed diachronically, highlighting chronologically the
different usages in various texts and contexts’.

2. An etymological dictionary which will trace back the origins of
Arabic phrases in comparison with other Semitic languages,
(August Fischer’s scattered etymological notes published in

* Cairo in 1965 resulted in one slim volume covering the entries
hamza to uridu is certainly insufficient).

3. A comparative dictionary of all Arabic dialects, which will
highlight the different usages. (A few limited lists have hitherto
been ventured by some scholars but they are certainly far from
being comprehensive)*.

4. A comprehensive thesaurus - a kind of an Arabic Roget - is
essential, especially that the available works are very limited.

5. A comprehensive dictionary of collocations, idioms and
common sayings, based on written and oral use. This will help
the student to have a better grasp of usage in context.

There is no doubt that teams of scholars, years of hard work and
sophisticated equipment would be required in order to carry out effi-
ciently this enormous task.

Concerning the question of alphabetical order by root versus alpha-
betical order by words, it seems that the complexity of the Arabic
language (and in fact all other Semitic languages) and the consequent
problems with which the learner of the language has to cope, make a
dictionary arranged by alphabetical order of the words a most welcome
tool, which may partly solve these problems. Existing dictionaries such
as &. Mas‘ad’s, ar-Ra’id (Lebanon 1964), F. A. al-Bustani’s al-Mungid
al-abgadi, (Lebanon 1967), H. al-Gurr’s Larousse (Paris 1973) and a few
more (see Ya*qub 1985:264), which are all arranged by alphabetical order

3 A historical dictionary was the theme of a conference held in Tunis in November
1989. For the Proceedings, see Du Dictionnaire Historigue de la Langue Arabe.

* For the problems connected with dictionaries of Arabic dialects see Harrell 1975.
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of the word, certainly make the life of the learner easier, although the
clear disadvantage is the inevitable separation between derivatives based
on the same root. A. Sharoni, in his recent Arabic-Hebrew Dictionary
(see Hamzaoui 1991:177), arranges all entries by alphabetical order of
the word, including the roots, but lists under the roots all the existing
derivatives. This method calls R. Payne Smith’s Syriac Dictionary to
mind in that this valuable lexicon lists at the end of many roots the
various derivatives which appear according to their alphabetical order.

These and other technical ‘tricks’ such as using a different colour
for the roots and the entries’, are certainly most helpful to the learner.

In conclusion, in view of the difficulties and challenges posed by the
nature of the language, one may clearly see the advantages of both
orders. Hence, the solution should be motivated by pedagogical as well
as practical considerations: The beginner should be encouraged to use
a dictionary which is arranged by alphabetical order of the words, while
the advanced student should, once the verb system has been learned, use
the ‘root-order’ dictionary to develop his awareness to the ‘common
denominators’ of the words.
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THE LANGUAGE OF THE QUR’AN
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The aim of this article is to reassess the registers of language used
in the Qur’an. I approach the reassessment in two ways: (a) by arguing
that the traditional view that the language of the Qur’an is identical
with the ‘arabiyya of early poetry on the one hand and with the dialect
of Qurays, the spoken language of Muhammad, on the other, is both
late and mistaken; and (b) by suggesting that there were other registers
that were in common use and to which the language of the Qur’an has
much greater natural affinities. These were the registers of the sooth-
sayer (kahin), the orator (batib) and story-teller (giss) and also, in
Medinan material, that of the written documentary style.

The basic reason why attention has naturally focused on poetry is
that the amount of evidence about each of these registers is minute.
Nevertheless, it is highly improbable that it is all spurious, and what
remains is so similar in form that it is not unreasonable to suggest that
the overall impression that it gives us is tolerably accurate.

The ‘arabiyya question

As outlined above, the view that is traditionally held by Muslim
scholars is that the Qur’an is couched in a language that is identical
with the ‘arabiyya of early poetry and with the dialect of Quray¥. This
pious triple equation that (4) the poetic ‘arabiyya = (b) the language of
the Qur'an = (¢) the spoken language of Qurays appears to have be-
come prevalent no earlier than the third/ninth century.

It was first seriously called into question through the sustained and
detailed work of the German scholar Karl Vollers, culminating in the
publication of Volkssprache und Schifisprache im alten Arabien in 1906.
Vollers showed that the traditional Arab schematization of early Arabic
dialects such as Tamimi or Higazi corresponded with a real cleavage
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into two groups of dialects: eastern and western. Further, although the
evidence is scanty and difficult to interpret, he was able to suggest that
in the western dialects i72b had to a large extent broken down.

At this point Vollers took an unfortunate step. He convinced him-
self that (4) should be removed from the equation, leaving (§) = (c). He
thus concluded that the Qur’an was first uttered in a Hi§azi vernacular
that lacked various features found in the poetic ‘@rabiyya, in particular
bamza and irab, and that it was only later that it was gradually brought
into line with “arabiyya. His arguments about hamza are justified, but
he certainly went too far on the problem of irab. His work was imme-
diately attacked by other leading scholars of the time, such as Geyer
(1909) and Néldeke (1910), and it has been savaged at intervals ever
since, e.g. by Blachére (1952-66), Rabin (1951) and Corriente (1976).

The next attack on the equation was by Taha Husayn (1927). He
too removed (4) from the equation. His mistaken conclusion that all
pre-Islamic poetry, except that attributed to Higazi poets, was forged
is not relevant to the present discussion. It is conveniently demolished
in the Epilogue to Arberry’s The Seven Odes (1957).

There the matter stayed until the late 1940s. At that point there was
a vigorous attempt by Kahle (1948) to revive Voller’s theories. In par-
ticular, he pointed to the existence of traditions that encourage the use
of i‘ab in the pronunciation of the Qur’dn by early companions. If
such traditions are genuine, they are interesting. One might perhaps
take them as part of an effort to have every vowel pronounced, but it
could be that they are simply exhortations to pronounce the sacred texts
correctly. Certainly they fall well short of proving that (b) = (c). In any
case, Kahle’s work was overtaken by views put forward independently
at more or less the same time by Blachére (1952-66), Fleisch (1947, 1949)
and Rabin (1951): that the language of the Qur’an is that of the poetic
‘arabiyya modified to some extent by the language of Qurays. Their
position might be summed up as follows. The first half of the tradi-
tional equation is undoubtedly more or less true, though there are some
features of the ‘arabiyya of poetry that are not found in the Qur’an and
vice versa. However, the second half of the equation is at best a pious
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fiction. Muhammad and the Quray$ spoke a form of Higazi dialect,
and all Higaz1 dialects were of the west-Arabian group, at some remove
from the poetic ‘arabiyya. This is now the generally accepted view in
the west.

More recent work on ‘arabiyya by Fiick (1950), Blau (1981) and
Corriente (1976) has been focused more on the period after the death of
the Prophet and need not detain us here. The whole complex debate
about “arabiyya is summarized at length by Zwettler in chapter 3 of The
Oral Tradition of Classical Arabic Poetry, by far the best chapter in that
book (1978). Zwettler is occasionally tendentious because of his wish to
press the (unprovable) hypothesis that %75 had disappeared from all
early dialects - a proposition that is basically unnecessary, as, regardless
of the #rab question, I doubt whether anyone would now wish to sub-
scribe to the view that there was any dialect that was more or less iden-
tical with the poetic “arabiyya.

My own view about the triple equation is that the case for remov-
ing (c) from it is unanswerable. I would go further and say that I do not
think that we should link (2) and () too closely. In particular, the en-
croachment of hamza into the text as we now know it, even in such a
highly conservative recension as that of War{ ‘un Nafi¢, and the argu-
ments about euphonic variations in various qira’at and tagwid manuals
raise the probability of other strands of harmonization over the years.
However, this is not so important as the removal of (¢) from the equa-
tion, with the crucial implication that the language of Muhammad, the
revealer of God’s message, was not the same as that of Muhammad, citi-
zen of Mecca and later of Medina. That is a central point in any discus-
sion of the language of the Qur’in.

Writing in pre-Islamic Arabia

The extent of writing in pre-Islamic Arabia is obscure, but it must
have been strictly limited and probably largely confined to the settle-
ments. Nevertheless, the poets refer to writing on sheets regularly
enough for us to deduce that even the illiterate bedu were aware of what
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it looked like. The occasional use of the word “wnwan ‘title, heading’
perhaps indicates a solemn role, for treaties and formal agreements etc.
It is not unreasonable to postulate that there was a documentary register
of language, based on written material but perhaps influenced by the
process of dictation. [There is also awareness in poetry of epigraphic
writing, but that need not concern us here.]

Literary activity in pre-Islamic Arabia

All the material in pre-Islamic Arabia that one might class as liter-
ary was oral. It included not only poetry but also, as outlined earlier,
the pronouncements of soothsayers (kahin material), the speeches of ora-
tors (batib material) and the stories of storytellers (gass material). The
rate of the loss of oral literature through the vagaries of transmission is
always high, but, as is shown by pre-Islamic poetry, a fair quantity can
survive if circumstances are not unfavourable. However, the emergence
of Islam was catastrophic for the survival of kahin material and hatib
material from the pre-Islamic period. All that remains is handful of
fragments of doubtful authenticity. There wasa different problem with
pre-Islamic gass material. Much survived, but as it was not subject to the
preservative constraints of metre and rhyme, the material was recast in-
to the idiom of later generations.

Because of the paucity of surviving kahin material and batib ma-
terial and the transformation of gass material, these genres have been
virtually ignored in assessments of the linguistic situation at the time of
Muhammad. This cannot be right, and I hope to draw them into a more
central focus here.

The Kahin

We know little about the kahins of pre-Islamic Arabia. An interest-
ing and convenient summary of their putative roles is given by Fahd
(1990) in the article “Kahin” in EI 2 a piece of considerable élan, though
inevitably embellished with a fair leavening of conjecture. It would ap-
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pear that the division between nomadic and settled life once again comes
into play. The scraps of evidence point to kahins being based in settle-
ments and almost certainly having a wider role among the people of the
settlements than among the tribesmen, who appear to have consulted
them sporadically as diviners and, to a lesser extent, as arbiters. It is dif-
ficult to be sure about much beyond that, and I feel that Fahd himself
has recourse to divination, with implausible results, when he claims in
his last paragraph that in pre-Islamic times “the £abin in central Arabia
was the spiritual and intellectual guide of the tribe, a role filled by all
agents of a cult in underdeveloped societies at every period and place”.

Kahin utterances

A handful of examples will suffice to give a picture of utterances
ascribed to kahins. The first comes from the Murig ad-dahab of al-
Mas“udi (I, para.1266), ascribed to a woman soothsayer named Tarifa
or Zarifa:

wa-n-nari wa-z-zalma’
wa-l-ardi wa-s-sama’
inna s-Sagara la-talif
wa-la-yavidanna l-ma’

kama kana fi d-dahri s-salif

By light and darkness,

by the earth and the sky,

the trees are perishing.

In truth, the water will return,
as it [did] in time gone-by.

The second is to be found in al-Isfahﬁni's Agani (IX, 84) as part of a
story about the killing of Hugr, prince of Kinda and father of the poet
Imru’u 1-Qays, by the Bani Asad:
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mani l-maliku l-ashab

al-gallabu gayru l-mugallab

fi Libili ka’annaba r-rabrab

la ya'laqu ra’sabu s-sabab

bada damubu yanta‘ib

wa-hada gadan awwalu man yuslab

Who is the red-haired king,

the undefeated conqueror,

leading camels that resemble a small herd of oryx,
whose head has no uproar round it?

This man - his blood will flow;

this man tomorrow will be the first to be plundered.

Next a piece from Ibn Hi$dm (§i74 II, 577), who quotes it among a
number of brief pieces ascribed to one of Muhammad’s unsuccessful ri-
vals, Musaylima. Some of these appear to be distorted to show Musay-
lima in a pejorative light, but the following does not ring particularly

false:

lagad an‘ama llabu “ala l-hubla
abraga minha nasamatan tasa
min bayni sifagin wa-hasa

God has been gracious to the pregnant woman.
He has brought forth from her a living being
that can move,

From between the navel and the bowels.

Finally, I quote two examples from Ibn Habib’s Kitab al-Munammagq,
which contains a number of stories of kabins being asked to act as
hakam concerning some dispute of honour (nifar, mufahara). There ap-
pears to have been a set procedure whereby the kahin was asked to
show his power and suitability by guessing what strange object the









































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































